Saki!. The Seven Creams Jugs And Other Stories

Caku. CeMb KYBIIMHYUKOB /IJIfl CJIUBOK M IPyrue paccKa3bl

Ilepesen Anapeii Epemun

Memoo umenus Unou @panka

Conepxanue:

W13 coopuuka Beasts and Super-Beasts

LAURA

THE OPEN WINDOW

THE STORY-TELLER

THE LUMBER-ROOM

THE PHILANTHROPIST AND THE HAPPY CAT

o k~ wDd e

W13 coopuuka The Chronicles of Clovis

1 saki [‘saxki] (1870-1916), British short-story writer; pseudonym of Hector Hugh Munro.
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6. TOBERMORY
1. SREDNI VASHTAR

W3 coopuuka The Toys of Peace

8. TEA

9. THE WOLVES OF CERNOGRATZ
10. MORLVERA

11. SHOCK TACTICS

12.  THE SEVEN CREAM JUGS

THE OPEN WINDOW (oTkpbITOE OKHO)

“My aunt will be down presently, Mr. Nuttel (most TeTst ckopo CrycTUTCsI, MUCTED
Harren; to be down — cruowcamscs; cnyckamocs; Mr. = mister — mucmep,
eocnooun),” said a very self-possessed young lady of fifteen (ckazana oueHb
caepkaHHas MoJiogas ocoba mnstHaamatu /net/; self-possessed — coeporcanmwiil,
xnaonokposHulil; 10 POSSESS — snadems, obradams; eéradems lcoboill; coxpansme
Imepnenue, cnokoucmeuel; lady — neou, oama; cocnoxca); “in the meantime you
must try and put up with me (a moka BbI JOJDKHBI TOCTAPATLCS BBITEPIICTH MEHS; IN
the meantime — mem epemenem, meoxrcdy mem; 10 try — nvimamocs, cmapamocst; t0

put up with — mepnemo, mupumscsi ¢ luem-n.l; 10 put — xracmeo, cmasums).”

Framton Nuttel endeavoured to say the correct something (®psmron Harren
MOMNBITANICS CKa3aTh YTO-TO BEXKIMUBOE, COITECt — npasunbHblil;,; KOppeKmHbl,

yumuseuwiit; nooxooswutr) Which should duly flatter the niece of the moment (uro
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JOJDKHO OBUTO HAJICKAIIMM 00pa3oM MOJLCTHThH IUICMSHHHUIIE, OBIBIICH B JaHHBIH
MOMEHT TIepe]] HUM: «Ba)XKHOW/aKTyaJIbHON B JIAaHHBI MOMEHT»; moment — momenm,
mue, munyma; eaxcrocms, snavenue) Without unduly discounting the aunt that was to
come (¥ Tpu 3TOM HECIPABEIIMBO HE MPUHHU3UTH TETYIIKY, KOTOpas IO KHA Oblia
BCKOpe MOSIBUThCS;, Without — 6e3; 6e3 moeco, umobst; mak, umober ne;, unduly —
ypesmepHo; Henpasuivho, Hecnpaseouso; to discount — cuuoicamo lyenyl; ne
NPUHUMAMb 8 paciem, ueHopuposams; 10 come — o6yoywuil, epsdywuti). Privately he
doubted more than ever (B ayiie on comHeBascs 00Jblie, yeM Koraa-iubo; privately
— yacmuulM 00pazom; auuHO, npo cebs;, private — wacmmuwiil; auunoll; eVer —
scecoa, seuno;, kozoa-nubo) Whether these formal visits on a succession of total
strangers would do much towards helping the nerve cure (cuibHO 1M TTOMOTYT:

«COCIar0T MHOI0O K IIOMOIIKW» JTHU @OpMaHBHIﬂe BU3WUTBI 4YCPCAbl COBCPIICHHO

HE3HAKOMBIX JIIOACH JIedeHHI0 HepBo3HOocTH, Whether — su /esooum koceennuiii
sonpocl; formal — dopmanvnoni; oguyuaneneiii; Visit — eusum, nocewenue;
succession — nocnedosamenvhocmy; HenpepwvisHblil psod; total — eecw, yenwuii;

noanwill; Stranger — wesnaxomey; nocmopoHHuil weiosek; Strange — mesHaxomblii;
yyoicoll; cmpannblil; NErVe — Hepebl; Hepebl;, Hepeo3HOCMmb; CUFe — JeKapcmeo;
neuenue; svizooposienue) Which he was supposed to be undergoing (koropeiM, kak
IpeArnonaraaioch, OH 3aHuMaercs; t0 suppose — /mpedlnonazams, Oonyckams;
oymamo, cuumams; t0 undergo — ucneimoieams; noosepeamwcsi; t0 undergo a cure

— NPOXOOUmMb KypC JeUeHUsl).

aunt [a:nt], self-possessed [,selfpa’ zest], endeavoured [1n" devad], doubted
[ davtid]

“My aunt will be down presently, Mr. Nuttel,” said a very self-possessed young

lady of fifteen; “in the meantime you must try and put up with me.”
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Framton Nuttel endeavoured to say the correct something which should duly flatter
the niece of the moment without unduly discounting the aunt that was to come.
Privately he doubted more than ever whether these formal visits on a succession of
total strangers would do much towards helping the nerve cure which he was supposed

to be undergoing.

“I know how it will be,” his sister had said (s 3nar0, kak 310 OyjeT, — ckazaia ero
cectpa) when he was preparing to migrate to this rural retreat (korza o rotoBuics
MEPEeCeTUThC B 3Ty JIGPEBEHCKYIO0 Tiymb; t0 migrate — muepuposams,
nepecenamocs; rural — cenvckuil, Oepeeencxuu; retreat — omcmynnenue,
npucmanuwe; yeounenue); “you Will bury yourself down there and not speak to a
living soul (T moxopoHwMIIb TaM ceOs U He OyAelb OOIMATLCS HU C OJTHOM >KUBOM
ayuioi; to bury — xoponume; 3axanvieams; noepyscamocs; yeounsmocs), and your
nerves will be worse than ever from moping (a TBou HepBHI CTaHYT €I XYyKe, YeM
00BbIYHO, OT Xaujapel; bad — naoxou, ckeepuwiil; 10 MOPe — xanopumos; ObIMb KO
scemy bespaziuunsim). | shall just give you letters of introduction to all the people |
know there (s mpocto mam Tebe pexkoMeHAATEIbHBIC MHChbMa KO BCEM JIIOJISM,
/xkoTopbix/ s TaM 3HaIO; JUSt — umenno, kak paz; npocmo, éce2o nuub, moavko; letter
— oOykea; nucemo; introduction — Joguyuanvnoel npeocmasenenue, 3naxomcmeo).
Some of them, as far as | can remember, were quite nice (HekoTopbiec W3 HUX,
HACKOJIBKO sl TIOMHIO, OBLTH JOBOJBHO MHJIBL, @S far as — odo: «mak oanexo, xaxy,

HACKOIbKO).”

Framton wondered whether Mrs. Sappleton, the lady to whom he was presenting
one of the letters of introduction, came into the nice division (®psmTon 3anaBaics
BOIIPOCOM, OTHOCHUTCSI JIn Muccuc CHMOIUITOH, Jama, KOTOPOMl OH BpyYald OJHO W3
PCKOMCHAATCIbHBIX IMHCEM, K KAaTCTOPHUHU MUJIIBIX, fo Wonder — UHmMepecoeamscA,
aceilamsb 3HAmb, 3a006amMvCsl 60Npocom, Mrs. = miStreSS — MUCCUC, 2cocnoaca

/oopawenue Kk 3zamyxcHeu oicenuune/; t0 present — odapums, npenoonocumo;
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nooasams, epyuams,; diVISION — Oenenue; noopazoenenue, cekyus, 0moeiu;

Kamezopusi).

“Do you know many of the people round here (Bel 371eCch MHOTHX /JTHO/ICH/ 3HAETE;
round — eoxpye, kpyeom,; nobauzocmu)?” asked the niece, when she judged that they
had had sufficient silent communion (cripocuia remsHHEUIA, KOT/Ia TIOCYUTANIA, YTO
y HUX OBLIO JOCTATOYHOE MOTYAIMBOE OOIICHHE = YTO OHHU JIOCTATOYHO MOOOIIATUCH
Mostda; to judge — cyoums, svinocums npucosop, cuumams, nojiazams;, COMMUNION

— KOHmaxkm, obuenue).

migrate [mar" grert], wondered [ wandad], division [d1” vi3(2)n], sufficient

[so” fif(o)nt]

“I know how it will be,” his sister had said when he was preparing to migrate to
this rural retreat; “you will bury yourself down there and not speak to a living soul,
and your nerves will be worse than ever from moping. | shall just give you letters of
introduction to all the people | know there. Some of them, as far as | can remember,

were quite nice.”

Framton wondered whether Mrs. Sappleton, the lady to whom he was presenting

one of the letters of introduction, came into the nice division.

“Do you know many of the people round here?” asked the niece, when she judged

that they had had sufficient silent communion.

“Hardly a soul (moutn HHKOTO: «eIBa M OJHOTO 4eIOBeKa»; SOul — oywa,
yenosek, nepcona),” said Framton. “My sister was staying here, at the rectory, you
knOW, some four years ago (BI/I)II/ITG J1, MO CeCTpa OCTaHABJIMBAJIACh 3[CCh, B 1IOMC
MPUXOJICKOTO CBSAIICHHUKA, OKOJIO YeThIpex JieT Ha3axd; 10 stay — ocmasamobcs,

ocmanasnusamscs, cocmums), and she gave me letters of introduction to some of the
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people here (u ona mama MHe peKOMEHAATEIbHBIE MMChbMa K HEKOTOPBIM M3 JIOAEH

3/1€Ch).”

He made the last statement in a tone of distinct regret (mocneanee 3asBiacHUE OH
caciiall TOHOM SBHOT'O COXaJICHUS = C SBHBIM COXaAJICHUEM, statement —

8blCKA3bl8aHUe; 3as6ienue, ymaeepaxcoenue, distinct — sicuoiii, omuemnuewiir).

“Then you know practically nothing about my aunt (3HauuT, Bbl IPaKTHYECKU
HUYEero He 3Haere o Moei Tterymike)?” pursued the self-possessed young lady
(mpomomkaiia caep)kaHHash MoJiofasi ocoba; 10 pursue — npecredosams /K020-1./;

npoOoICAmMdb /3ausmue, pazeo8op, nymewecmaue u m.o./).

“Only her name and address,” admitted the caller (roibpko ee ums u ampec, —
npu3Haics roctb; t0 admit — mpusnasams, donyckams, npusznasamovcs,; caller —
2ocmb, nocemumens, t0 call — kpuuams, 36amov, nocewameo, npuxooums 6 cocmu).
He was wondering whether Mrs. Sappleton was in the married or widowed state (ou
pasMbIIuIsLI, Obuta JIn Muccuc CHIIUITOH 3aMy’KEM HIIM BIIOBA: «B 3aMY)KHEM HITH
OBJIOBEBILIEM IOJIOKeHUM»; Mmarried — owenamoiii; 3amyorcnsia; to marry —
JHCEHUMDBCSL, 8LIXOOUMb 3AMYINIC, JHCEHUMb, 8bloasams 3amydc; t0 widow — dernamo
sooesoul unu /pedk./ edosyom, Widow — edosa). An undefinable something about the
room seemed to suggest masculine habitation (uto-To HeomnpenereHHOE B KOMHATE,
Ka3aJIoCh, YKa3bIBaJIO Ha MPUCYTCTBHE B Tome MykunHbl; definable — nodoarowuiics
onpedenenuro, onpederumviti;, to define — onpeoensmo, oasame onpedenenue; t0
suggest — mpeonacams,; Hamexamv, HABOOUMb /HA MbICAb/; 2060PUMb, O3HAYAMb,

masculine — myarccror, habitation — npoorcusanue, socumenvcmeo, obumanuuye).

“Her great tragedy happened just three years ago,” said the child (ee orpomuas
Tpareausi IPOM30IILIA/CIIydInIack POBHO TPH roja Hasal, — CKa3ajo AWTs; great —
bonvuioil, oepommuniil, snauumensisitl, Child — pebenox, oums); “that would be since
your sister’s time (/maBepHoe,/ 3TO OBLIO ITOCJIE TOTO BPEMEHHM /, KaK 3[eCh rOCTHIa/
BaIlla cecTpa; SiNCe — ¢ mex nop, nosoice, nocie mo2o, Kak, time — epems, nepuoo

spemenu; amoxa, nopa).”
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distinct [dr” stip(k)t], pursued [pa" sju:d], masculine [* maeskjulin]

“Hardly a soul,” said Framton. “My sister was staying here, at the rectory, you
know, some four years ago, and she gave me letters of introduction to some of the

people here.”
He made the last statement in a tone of distinct regret.

“Then you know practically nothing about my aunt?” pursued the self-possessed

young lady.

“Only her name and address,” admitted the caller. He was wondering whether Mrs.
Sappleton was in the married or widowed state. An undefinable something about the

room seemed to suggest masculine habitation.

“Her great tragedy happened just three years ago,” said the child; “that would be

since your sister’s time.”

“Her tragedy?” asked Framton (ee tparenus? — crpocuin @pamTon); somehow in
this restful country spot tragedies seemed out of place (rmouemy-To kaszanock, 4To B
STOW THXOM CEJIbCKOM MECTEUYKEe TpareJuu HeyMEeCTHbI, SOMehow — max unu unaue;
nouemy-mo; restful — ycnokoumenwvuwiii; cnoxotinwiit, muxu; rest — noxot, omowlix;
country — oOepesenckutl, cenvbckuti; omoaneHHvl om yewmpa; SPOt — namuo,

HAMHBIUWKO; Mecmo, mecmuocmy; 0Ut of place — neymecmuwiil, ne k mecmy).

“You may wonder why we keep that window wide open on an October afternoon
(BBI MOXECTC YAUBUTHCA = 6dC, HABEPHOeE, ydueﬂﬂem, IMIO4YCMY MBI ACPIKHUM 3TO OKHO
IIIUPOKO OTKPBITBIM OKTAOPHCKUM JHEM; 10 wonder — orcenamo 3uamo, 3a0asamvcs
80NPOCOM,; YOUBIAMbCsl, nopaxcamocsi; 10 keep — oeporcams, xpanums, depaicamucsi,

COXPAHAMbCA /o COCMOAHUU, I/IOJZOQfCBHZ/lZ/l/,' ydep:)fcueamza /8 KAKOM-]L. NOJIOHCEHUU,
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cocmosanuu/; afternoon — epemst nocie nonyous, onesrnoe epemsi;, NOON — nooens),”
said the niece, indicating a large French window that opened on to a lawn (ckazana
IUIEMSIHHUIIA, YyKa3bIBas Ha OOJBINOE JBYCTBOPYATOC OKHO, BBIXOIMBIIEE Ha
ayxaiiky; French window — osycmeopuamoe oxno, doxodswee 0o noaa /maxoice
ucnonv3yemes Kaxk o0eepv/: «ppanyysckoe oxnoy;, 10 0pen — omxpwvieamv/cs/;

8bIX00UMb /Ha, 6 4mo-J./; |awn — ayorcaiika ¢ noocmpudicennol mpaegotl, 2a3oH).

“It is quite warm for the time of the year (ceifuac H0BOJIBHO TEIUIO Ui ATOrO
Bpemenu roja),” said Framton; “but has that window got anything to do with the
tragedy (HO pa3Be 3TO OKHO Kak-TO CBs3aHO ¢ Tpareaueii; to have to do with smth. —

ObIMb CEAZAHHBIM C YEM-I., UMENMb OMmHouleHue K yemy-1.)?”

“QOut through that window, three years ago to a day (uepe3 310 OKHO Tpu Troja
Hazaj, JcHb B JeHb), her husband and her two young brothers went off for their day’s
shooting (ee My M JaBa MIaAmuX Opara yIIIM Ha CYTOYHYIO OXOTy; Shooting —
cmpenvoa; oxoma c¢ pyxcvem, 10 shoot — cmpensams). They never came back (ouu
TaK ¥ HE BEPHYJIHUCH; NEVEr — nukozoa,; nu pazy; nuxoum odopaszom,; 10 come back —

nPUX0OUmMs 0OPAMHO, 8036PAUAMBCSL).

tragedy [ traedzidi], country [ kantri], through [Oru:], brothers [ bradaz]

“Her tragedy?” asked Framton; somehow in this restful country spot tragedies

seemed out of place.

“You may wonder why we keep that window wide open on an October afternoon,”

said the niece, indicating a large French window that opened on to a lawn.

“It is quite warm for the time of the year,” said Framton; “but has that window got

anything to do with the tragedy?”

“Out through that window, three years ago to a day, her husband and her two

young brothers went off for their day’s shooting. They never came back.
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In crossing the moor to their favourite snipe-shooting ground (mipu nepecevenun
Oonota /mo myTtr/ K cBOeMy JIFOOMMOMY MECTY JUIsl CTpENbOBl OekacoB; MOOr —
MOX080€ 00I0MO;, MeCmMHOCMb, nopocuias éepeckom; ground — semus; yuacmox
semau;, niowaoxa; mecmuocms) they were all three engulfed in a treacherous piece of
bog (Bce Tpoe ObLTM MOTJIONIEHBI KOBapHOW TpsicuHoM; t0 engulf — nocrowamy,
sacacwieams [npsm. u nepen.l; Qulif — nponacme, 6e3ona, nyuuna; treacherous —
BEPONOMHBLIL; KOBAPHbILL, Henaoexchvlil lo nosepxnocmul; piece — xycok, wacmo;
yuacmox;, bog — 6onomo, mpsacuna). 1t had been that dreadful wet summer, you
know (Buaute nH, 370 OBLIO TO cTpamiHOo moxkmauBoe seto; dreadful — yorcacneril,
cmpawnslil; upessviwaunoiil; dread — /6nacocoseunviiil cmpax; yocac; wet —
MOKpbLiL, 61axCcHbILL;, dodxconussiil, coipotl), and places that were safe in other years
gave way suddenly without warning (u mecrta, KoTopbie OBUTM OE30TIACHBI B JIPYTHE
rofbl, CTadd HEHAACKHBIMH BHE3amHO, 0e3 mpeaymnpexacHus, to give way —
omcmynams, 0a6ams 00poO2y; PACCMYNUMbCS, PA30SUHYMbCS, ucnopmumscsi; to
warn — npeoynpesxcoams; npedocmepecams). Their bodies were never recovered (ux
Tella Tak U He Haluid; t0 reCOVer — 6rosb nosyuams, 6036pawiams, Haxooums). That
was the dreadful part of it (310 ObLIO y»KaCHON YaCTBIO ITOTO = 970 ObLIO CAMBIM
varcacnom B ToM Tparenun).” Here the child’s voice lost its self-possessed note and
became falteringly human (tyT rosoc 1eBoYKH yTpaTHII CAEPIKaHHBINA TOH U CJIeIajcs
ApOXKAIIEe YeTOBEUSCKUM = 3aJpOorKall, BbIJaBas yelioBedeckue uyBcTBa; t0 lose —
mepsnms, ympauueamn, /cmpad./ ucuesnymos, nponacms,; NOt€ — noma, mow, HOMKa;
to become — cmanosumscs, faltering — neysepennwiii,; sanunarowuiics). “Poor aunt
always thinks that they will come back some day (Gemnast Terymika Bce Bpems
JAyMaeT, 4To KOTaa-HuOyab OHU BepHyTCs; always — eceeoa, éce spems; some day —
Ko20a-nubyowb, 6 00un npexkpacusiii oens), they and the little brown spaniel that was
lost with them (oHu 1 ManeHbKMI KOPHYHEBBIN CHIAHKUENb, KOTOPBIN MPOIIA BMECTE C
numu), and walk in at that window just as they used to do (u BoligyT B 3TO OKHO,
TOYHO TaK e, Kak 00b14HO; USed t0 — umems 0bbiKHOGEHUE, NPUBHINKY Oenanmb Ymo-
K. 6 npownom;, t0 USe — ucnonvzosams, npumeHsms;, USE — UCNONb306AHUE,
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obwiknosenue, npusviuka). That is why the window is kept open every evening till it
IS quite dusk (BoT mo4yemMy OKHO JIEP>KUTCS OTKPBITHIM KaXKIbIH Bedep, TIOKa COBCEM

He cremueeT; dusk — cymepku, nonympax; till dusk — 0o memmnomeo).

moor [mva; mo:], favourite [ ferv(a)rit], treacherous [ tretf(o)ras], brown [bravn]

In crossing the moor to their favourite snipe-shooting ground they were all three
engulfed in a treacherous piece of bog. It had been that dreadful wet summer, you
know, and places that were safe in other years gave way suddenly without warning.
Their bodies were never recovered. That was the dreadful part of it.” Here the child’s
voice lost its self-possessed note and became falteringly human. “Poor aunt always
thinks that they will come back some day, they and the little brown spaniel that was
lost with them, and walk in at that window just as they used to do. That is why the

window is kept open every evening till it is quite dusk.

Poor dear aunt, she has often told me how they went out (Geanas mumast TeTyiika,
OHa YacTo pacckas3biBajia MHe, Kak onu yuuin), her husband with his white waterproof
coat over his arm (ee mMyx c /mepekuHyTbiM/ Yepe3 pyKy OCIIbIM MaKHHTOIIEM;
waterproof — eodonenponuyaemviil, nenpomorxaemolii; Water — eooa; proof —
HenpoHuyaemulil; Henoodoarowutics [yemy-1./; coat — nuodoxcax; Kypmka, naiwmo),
and Ronnie, her youngest brother, singing ‘Bertie, why do you bound?’ (1 Pounu, ce
MJaamui Opat, HameBaBUIM: «bepTu, mouemy Thl cCKayellb?»; youngest — camwii
Mmonoootl, mraowuit; t0 Sing — nemo, nanesamo; t0 bound — cxaxamw, npvicams) as
he always did to tease her (kax on Bcerma aemai, 4ToObI moaapa3sHuTh ec; to tease —
opasHums; nodopasnusams), because she said it got on her nerves (moromy 4to oHa
roBOpMIIA, 3TO JIEHCTBYeT eii Ha Hepsol). DO you know, sometimes on still, quiet
evenings like this (3naere, nHora, B TMXHE CIIOKOMHBIEC Beuepa Bpojie 31oro; Still —

nenoosucnwlil;, muxutl, cnoxounsiit), | almost get a creepy feeling that they will all
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walk in through that window — (menst mouTu OGpocaeTt B JIpOKb OT OIMYIIEHHUs, YTO
OHHU BCE€ BOWIYT Yepe3 3TO OKHO; Creepy — @ui3bl8arowuti MypawKu;, obpocarowutl 8

opooicw; feeling — owywenue, uyecmeo; eneuamnenue)”

She broke off with a little shudder (oma 3amonuana ¢ Jerkum coApOraHHEM =
cllerka coAporHyBIIHCh; t0 break — nomamvlcal, pazousamvlcal; npepvieame;
npepvisamuvcsi lo conocel; shudder — opoorcw; coopocanue). 1t was a relief to Framton
when the aunt bustled into the room (s ®psmrona ObuIO OOJErYeHHEM, KOIja
TETYIIKa TOPOIUIMBO BOIIAa B KoMHary; t0 bustle — cyemumucs, cnewums) With a
whirl of apologies for being late in making her appearance (¢ Buxpem u3BHHEHHUN 3a
TO, YTO 3ajieprKayach ¢ mosBieHueM; late — nozonuil; onozoaswuii; to make one’s
appearance — 3zaumu, Henadoneo nossumvcs Ina eeuepe, cobpanuu u m.o.l,

appearance — nosenenue; t0 appear — nosenamocsl).

“I hope Vera has been amusing you?” she said (Hazneroch, Bepa Bac paspiekana?

— crpocuia oHa; t0 amuse — zabaenisms, pazeénekams).

“She has been very interesting (ona 6s1a oueHs nHTEpecHoi),” said Framton.

often [ of(t)an], quiet [ kwarat], bustled [ bas(2)ld], amusing [2™ mju:zip]

Poor dear aunt, she has often told me how they went out, her husband with his
white waterproof coat over his arm, and Ronnie, her youngest brother, singing
‘Bertie, why do you bound?’ as he always did to tease her, because she said it got on
her nerves. Do you know, sometimes on still, quiet evenings like this, | almost get a

creepy feeling that they will all walk in through that window —”

She broke off with a little shudder. It was a relief to Framton when the aunt bustled

into the room with a whirl of apologies for being late in making her appearance.

“I hope Vera has been amusing you?” she said.
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“She has been very interesting,” said Framton.

“I hope you don’t mind the open window,” said Mrs. Sappleton briskly (ranerocs,
Bbl HE BO3pakaeTe MPOTHUB OTKPHITOIO OKHA, — JKHBO IIPOTOBOPHJIA MHCCHUC
Conmutron; to mind — eospaswcams, umems [umo-n.l npomus); “my husband and
brothers will be home directly from shooting (moit my»x u OpaThst OyayT joma =
npudym oomotu ipsiMo ¢ oxotsl), and they always come in this way (a onu Bcerya
BXOJIAIT TaKUM 00paszoMm; Way — nyms, dopoea; cnocob, obpasz oeticmsusi). They’ve
been out for snipe in the marshes to-day (cerons onu ynumm 3a 6exacamu Ha 00J10Ta,;
to be out for — ecemu cunamu cmpemumocs Ik uemy-n.l, oxomumocs I3a wem-n.l), SO
they’ll make a fine mess over my poor carpets (tak 4To OHU M3PSTHO 3aMaYKar0T MOH
Oemubie KoBphI, fine — mpekpacuwii, npesocxoomwiti; lycun.d epomaonwii,
yyoosuuHbILl;, MESS — becnopsaook, nymanuya; epsse; 10 make a mess — ycmpoumso
becnopsioox; ucnaukams). SO like you men-folk, isn’t it (sTo Tak Ha Bac, MyK4uH,
MOXO0XKE = yoic makue evl, mydxcuunsl, He npasaa i, folk — roou, onpederennas

epynna moodett; i1sSn’'t = is not)?”

She rattled on cheerfully about the shooting and the scarcity of birds (ona Beceno
OosaTama 00 0XOTe M O PEAKOCTH ITHUI[ = O TOM, YTO JUYM CTajgo Majo; to rattle —
mpewams, epemems, 6oamams, mpeuiams, cheerfully — 6oopo, eeceno, oxomno;
cheer — egecenve; ooicuenenue; Scarcity — wmedocmamok, Hexeamka, peoOKOCMb;
scarce — ckyonsiit), and the prospects for duck in the winter (1 o Bugax Ha yTOK
3UMOIt; Prospects — nepcnexmusnl, 6uosi, niansl Ha 6yoyuee; wiancet). To Framton
it was all purely horrible (®psMToHy BCE 3TO OBLIO COBEPIICHHO YXKACHO = BCE 3TO
BBI3BIBAJIO Y HErO MOJJIMHHBIN yxkac, purely — wucmo, /amoy.-ycun./ yeauxom,
cosepwenno). He made a desperate but only partially successful effort to turn the talk
on to a less ghastly topic (on cienan oTyasHHY, HO JIMIIbL OTYACTH YCICIIHYHO
MIOTBITKY MEPEBECTH Pa3roBOp Ha MeHee KyTKyrw Temy; partially — vacmuuno; part
— yacmo, oonsa; effort — ycunue; noneimxa; to turn — noeopauusamv/cs/;

spawamv/cs/; nanpaeismv/cs/; ghastly — nasooswuii yocac, cmpawmnbiii, scymrutl);
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he was conscious that his hostess was giving him only a fragment of her attention (ou
qyBCTBOBAJ, UYTO XO3sHKa yJACISAET eMy JIMIIb YaCTh CBOET0 BHUMAaHMs; CONSCIOUS —
cozHarowuil, nonumarowuil,; owywarowutl, hostess — xoszsiika doma /no omuouieHuo
K eocmio/; 10 give — Jom/0asamuv, yoensms /enumanue u m.o./; fragment — obromox,
OCKONOK, Kycok, wacms), and her eyes were constantly straying past him to the open
window and the lawn beyond (u ee B3I MOCTOSIHHO CKOJIB3UI MHUMO HEro /u
YCTPEeMJISIICS/ Ha OTKPBHITOEC OKHO W JIy)KaWKy 3a HUM; €Ye — oKo, 2nas; 632110, 10
stray — coumobcs ¢ nymu, 3a61youmscs;, omkionsmecs, beyond — 3za, no my
cmopony, ene). It was certainly an unfortunate coincidence (HecomHeHHO,
neyanbHBIM COBIaJeHuEeM ObLIO TO; certainly — xowneuno, necomnenno; unfortunate
— Hecuacmmwlll, Hecuacmauevli, HeyoauHwlil, neuanvuwiti, fortune — cuacmoe;
voaua; cuacmauewvii cayyau) that he should have paid his visit on this tragic
anniversary (4ro OH HaHEC BU3HMT B 3Ty TpPard4yeckyro TrOIOBIIMHY; t0 pay —

niamums, HAHOCUIMb /61431/”71/) .

folk [favk], scarcity [ skeasiti], effort [ efat], ghastly [ ga:stli], conscious

[ konfas], coincidence [kav insid(a)ns]

“I hope you don’t mind the open window,” said Mrs. Sappleton briskly; “my
husband and brothers will be home directly from shooting, and they always come in
this way. They’ve been out for snipe in the marshes to-day, so they’ll make a fine

mess over my poor carpets. So like you men-folk, isn’t it?”

She rattled on cheerfully about the shooting and the scarcity of birds, and the
prospects for duck in the winter. To Framton it was all purely horrible. He made a
desperate but only partially successful effort to turn the talk on to a less ghastly topic;
he was conscious that his hostess was giving him only a fragment of her attention,

and her eyes were constantly straying past him to the open window and the lawn
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beyond. It was certainly an unfortunate coincidence that he should have paid his visit

on this tragic anniversary.

“The doctors agree in ordering me complete rest (ioxropa enuHOTIACHO
NPEANMUCHIBAIOT MHE IOJHBIA TIOKO#; t0 agree — coerawamovcs; cxooumscs 60
muenusx; 10 order — npuxaszvieams; npeonuceiéams; nponucviéams), an absence of
mental excitement (oTcyTcTBHE AyHIEBHOTO BOJMHEHHS; XCitement — 6o30yorcdenue,
sonnenue), and avoidance of anything in the nature of violent physical exercise (u
n30eraHme BCEro, CBSI3aHHOTO C TSDKEIBIMHU (DPU3NUYECKUMHU HArpys3kamu; avoidance —
usbexcanue, ykionenue; t0 avoid — uzbecams; in the nature of — nanomunarowuii,
noxooicuil; no npupooe; violent — unmencusnoiil, cunomviil, pesxuil; €Xercise —
ynpadichenue;, gusuueckas zapsoka),” announced Framton, who laboured under the
tolerably widespread delusion (3asBua @psmMTOH, KOTOPBIN pa3aeiisii BECbMa IITUPOKO
pacrnpocTpaneHHOe 3a0ayxaeHue; {0 announce — oowsasiame; 3aseiame; 10 labour
— mpyoumvCs; npuiaeams ycunus; 6vims 6 3ampyonenuu, myuumocs lom ueeo-n.l;
tolerably — mepnumo, cnocno; npuruuno; wide — wupoxuit; wupoxo; to spread —
paccmunamvlcsl, pazeopauusamvlcsl; pacnpocmpansmul/csal) that total strangers and
chance acquaintances are hungry for the least detail of one’s ailments and infirmities
(OyaTO COBEpIIEHHO HE3HAKOMBIC JIFOIN U CITyYaliHbIe 3HAKOMBIC YKaXKIYT MATCHIITHX
o IpoOHOCTEN 0 0OJIC3HAX U HeAyrax; hUNgry — 20100mblil; CIMPACMHO HCeaarowull,
acancoywui;, detail — odemanv, noopobnocms; infirmity — 6oneznennocmes,
nemouww), their cause and cure (ux npuunHax u jeuenun). “On the matter of diet they
are not so much in agreement,” he continued (o Bonpocy JuUeThl OHU HE OYCHB-TO
CXOJATCS BO MHEHHH, — MPOJOJDKAI OH; agreement — coenawenue; coenacue; to

agree — cozrauamucsi).

“No?” said Mrs. Sappleton, in a voice (Bot kak? — crnpocuia muccuc CanmiTon
/takum/ ronocom) which only replaced a yawn at the last moment (kotopsriii Bcero
JIUIIIL 3aMEHUIT 3€BOK B ITOCJIEIHUM MOMEHT; t0 replace — soszspawams obpamno, na

mecmo; 3amensmo, 3amewjams). Then she suddenly brightened into alert attention
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(TyT oHa BHE3aIlHO OKMBWJIACh, /oOpaTWBIIHMCH/ B HANpsHKEHHOEC BHHMaHHE; 10
brighten — nposicusmocs; padosamslcal;, bright — sapkuii; orecmswuii; éecenvii,
orcusotl; boopwut; alert — Ooumenwvuwiil, nacmopooscennwiir) — but not to what

Framton was saying (Ho He 110 OTHOIIEHUIO K TOMY, 9TO TOBOPHII DPIMTOH).

complete [kom " pli:t], nature [ nertfa], exercise [ eksasaiz], acquaintances

[2" kwertansiz]

“The doctors agree in ordering me complete rest, an absence of mental excitement,
and avoidance of anything in the nature of violent physical exercise,” announced
Framton, who laboured under the tolerably widespread delusion that total strangers
and chance acquaintances are hungry for the least detail of one’s ailments and
infirmities, their cause and cure. “On the matter of diet they are not so much in

agreement,” he continued.

“No?” said Mrs. Sappleton, in a voice which only replaced a yawn at the last
moment. Then she suddenly brightened into alert attention — but not to what

Framton was saying.

“Here they are at last!” she cried (1y BoT 1 0HM HakoOHeI[! — BOCKJIMKHYJIa OHa; t0
Cry — Kpuwams, OCKIUKHYMb, 6CKpukhyns). “Just in time for tea (kak pa3 BoBpems
k yaro), and don’t they look as if they were muddy up to the eyes (u passe onu He
BBITJISIAT /Tak/, CJIOBHO = U MOJIbKO NOCMOMpUme — B TPA3U ¢ HOT JI0 TOJIOBBI: «J10

rnasy; muddy — epszusiil,; 3abpvizeannslii epsazevio;, Mud — epsise, casakomp)!”

Framton shivered slightly and turned towards the niece with a look intended to
convey sympathetic comprehension (®psmToH cierka B3ApOrHYJI W OOEpHYyJCS K
INIEMAHHUILIC CO B3IJIA0M, KOTOprﬁ JOJIKCH 6I>IJ'I BBIpAXaTb ITOJIHOC COYYBCTBUA

nonnManue; to shiver — opoorcams, 630pacusams; t0 intend — namepesamwvcsi;,
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noopazymesamo, umems 6 6udy;, 10 CONVeY — nepeso3ums, nepenpasisamo,;
nepedasams /36yxu, 3anaxu, ouywenus, moicau/). The child was staring out through
the open window with dazed horror in her eyes (neBouka mHpuCTaIbHO CMOTpesa
CKBO3b OTKPBITOE€ OKHO, B €¢ IJla3aX 3acThul yxkac, t0 stare — npucmanvro
cmompems, ycmageumwvcs, dazed — uzymnenmwiti, nompscennwii;, t0 daze —
oenywums yoapom, uzymums,; outeromums). In a chill shock of nameless fear
Framton swung round in his seat and looked in the same direction (moxosoes ot
HEBBIPA3UMOT0 cTpaxa, @pIMTOH /pe3Kko/ MOBEPHYJICS B KpEciie U MOCMOTPET B TOM
xe HanpasieHuu; Chill — /wenpusmmno/ xonoonuwuii; evizviearowuii opoorco, shock —
yoap, nompsicenue, wiox, Nameless — OesvLysnHbllL, Hesblpaszumblil, Heckazanuwi, t0
swing — kauamv/cs/; eepmemv/cs/, nosopawusamv/cs/; Seat — mecmo /ons

CuOeHus/; cmyJ, CKambsi, Kpecio).

In the deepening twilight three figures were walking across the lawn towards the
window (B crymiaroommxcst cyMepkax Tpu (QUTYpbl UM MO JIyXKaiike K OKHY; tO
deepen — oenamv/cs/ enyboce; ceywamv/cs/; deep — enyooxuir); they all carried
guns under their arms (oHu Bce HecIU PYKbs 1O/ MBIIIKAMU: «IIOJ pykamuy»), and
one of them was additionally burdened with a white coat hung over his shoulders (a
OJIMH M3 HUX ObLI JOMOJHUTEIBHO OTATOIICH OCNIbIM MajbTO, HAKUHYTHIM Ha TUICUH;
to burden — obpemensms, omscowams,; burden — nowa, msoxcecms, epy3; to hang

— sewams, NOOBEUIUBAMb, BUCEMb, CEUCAND).

shivered [" f1vad], sympathetic [,stmpa” Oetik], burdened [ b3:d(a)nd]

“Here they are at last!” she cried. “Just in time for tea, and don’t they look as if

they were muddy up to the eyes!”

Framton shivered slightly and turned towards the niece with a look intended to

convey sympathetic comprehension. The child was staring out through the open
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window with dazed horror in her eyes. In a chill shock of nameless fear Framton

swung round in his seat and looked in the same direction.

In the deepening twilight three figures were walking across the lawn towards the
window; they all carried guns under their arms, and one of them was additionally

burdened with a white coat hung over his shoulders.

A tired brown spaniel kept close at their heels (ycragiimii kopuuHeBbIH CriaHKEb
AepKaycs ONM3KO K MX IISITKaM = IIIeNl 3a HUMH 1o msaTtam; {0 keep — odeporcame,
XPAHUMb, 0epHCamuvCsl, COXPAHAMBCA /0 COCMOAHUU, NOJIONCEHUU/, YOEPHCUBAMb /8
kaxom-1. nonodxcenuu, cocmosnuu/). Noiselessly they neared the house (Gecrrymuo
OHHM TIPUOIU3MWINCH K JloMy; Noise — wym), and then a hoarse young voice chanted
out of the dusk (u TyT XpHILIBIH MOJIOIOM TOJ0C TPOIEN U3 HmoayMpaka; to chant —
MOHOMOHHO 2080pUMb UIU Nemb, 2080pumsv uiu yumams Hapacnes): “l said, Bertie,

why do you bound (s ckazan = nosmopsiro.: beptu, 3aueM Thbl cKadenib)?”

Framton grabbed wildly at his stick and hat (®psmMTon mocnemnHo cxXBaTuia CBOO
TpOCTh U numsny; to grab — cxeamums/cs/; Wild — ouxuii;, 6ypuwiil, 6e3ydeporcubiil,
nexoumponupyemsiil, Stick — nanxa;, mpocmy); the hall-door, the gravel-drive, and
the front gate were dimly-noted stages in his headlong retreat (Bxomnas aBeps,

IIOCBIIIaHHAA TI'paBHCM [JOpora M IIapaaHbIC BOpPOTa ObUIM HESICHO 3aMCUYCHHBIMM

3TaraMu ero CTpeMUuTeNbHOTO otcrymienus; hall — zan; xonn, eecmubions, drive —
e30a, annes, noove3onas oopoza /k oomy/; front — nepeousss cmopomna; ¢acao;
dimly — myckno,; mnescno, cmymno; to note — szameuams, npumeuams; Stage —

cyena, cmaous, cmynens, gasza, headlong — zonosoii enepeo /o nadenuu, noipsinuu/;
bespaccyounsiil, OypHelil, bezyoepacuniil; head — 2onosa). A cyclist coming along the
road had to run into the hedge to avoid an imminent collision (Bemocunenucry,
eXaBIIieMy IO JIOpOre, TNPHUIUIOCh Bpe3aThCs B H3rOpoJb, YTOOBI HW30EXKATh
HEMUHYEMOTO CTOJIKHOBEHHS; 10 have to — Owimb dondichbim, 06s3annbIM /cOeramo
ymo-1./; 10 run — beecamv, 6edxcams, Osucamvcs, kamumscs, 10 run into —

Haeszdcamv Ha, epesamvcs 60 /umo-n./; hedge — /ocusas/ useopoow; oepaoa;
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Imminent — wuaodsuearowutics, Hasucwul, HeuzoexcHvili /06 onacnocmu, 6ede u

m.o./).

“Here we are, my dear (a Bor m MmbI, joporas),” said the bearer of the white
mackintosh, coming in through the window (ckasan oOnamarensb: «HOCHIIBIIHAK
Oeoro MakWHTOIIA, BXOJIS Yepe3 OKHO; 10 bear — wocums, necmu); “fairly muddy,
but most of it’s dry (Becema rpsi3HbINA, HO OOJIBIICH YacThIO cyxou; fairly — wecmmno,
CRPABeonU8o; 0060IbHO, 8 HEKOMOPOU CMENeHU; /IMOY.-YCUL./ COBCPULCHHO, 6eCbMA).

Who was that who bolted out as we came up (kTo 3To yaupar, Koraa Mbl OSIBUIIUCE,

to bolt — ewicmpenums, nycmumo cmpeny; necmuce cmpenou, yoeeams, bolt —
apbanemnas cmpena; 6Geecmeo, t0 COMe UP — nOOX0O0UmMb, NOAGIAMbCA,
603HUKAMDb)?”

house [hauvs], front [frant], headlong [ hedlpp], collision [ka" l13(2)n], cyclist
[ saiklist]

A tired brown spaniel kept close at their heels. Noiselessly they neared the house,
and then a hoarse young voice chanted out of the dusk: “I said, Bertie, why do you

bound?”

Framton grabbed wildly at his stick and hat; the hall-door, the gravel-drive, and the
front gate were dimly-noted stages in his headlong retreat. A cyclist coming along the

road had to run into the hedge to avoid an imminent collision.

“Here we are, my dear,” said the bearer of the white mackintosh, coming in
through the window; “fairly muddy, but most of it’s dry. Who was that who bolted

out as we came up?”’

“A most extraordinary man, a Mr. Nuttel (B Briciieii crernenn HeoOBIKHOBEHHBIN
4yesioBeK, Hekui wmwuctep Harrem;, most —  waubonvwuil; ouens, 6ecvma,
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UCKTIIOYUMEIBHO); extraordinary —  ueobOwblualinblll,  IKCMPAOPOUHAPHBIIL,
svl0atowuticsi; ordinary — ob6wiunviil; opounaphvill, 3aypsaousin),” said  Mrs,
Sappleton; “could only talk about his illnesses (mor roBopuTh TOJBKO O CBOHX
oonesnsx), and dashed off without a word of good-bye or apology when you arrived
(v ymuancs Tpoub, HE CKa3aB HHU CJIOBa MPOILIAHWUS WM HW3BHHEHUS = He
RONPOWABUIUC, U He U3BUHUSUWUCL, Koraa Bl npunuid; to dash — épocamscs,
muamscs; t0 arrive — npubsieams, npuesscams). One would think he had seen a

ghost (MOHO T0oyMaTh, YTO OH YBHUAEI IpUBHICHHUE).”

“I expect it was the spaniel,” said the niece calmly (nymaro, 310 u3-3a crnanuers,
— CIIOKOMHO CKasana IuleMsHHHI, t0 expect — oowcuoams; Ipazed oymame,
Inpedlnonacamy); “he told me he had a horror of dogs (on roBopui Mue, 94TO OOUTCS
cobak: «mmeer cTpax/0os3Hb cobak»). He was once hunted into a cemetery
somewhere on the banks of the Ganges by a pack of pariah dogs (omHaxmer ero
3arHajia Ha Kiaaouiie rae-To Ha Oeperax ['aHra cras Opomsumx codak; to hunt —
oxXomumucs; npeciedosamsn, 2hamv; Pack — cesska; nakem; cmast;, ceopa; pariah —
napus Inpeocmasumensy nuzwen kacmol 6 Unouul; napus, uzeou), and had to spend
the night in a newly dug grave (u emy mnpumiock MpPOBECTH HOYL B
CBE)KEBBIKOMMAHHON Mormie; 10 spend — mpamumo, pacxodoséams; nposooums
lepemal; newly — zanoeo; nedasno, moavko umo; to dig — xonams, peims) With the
creatures snarling and grinning and foaming just above him (a stu TBapu psryany,
CKaNMIK 3yObl M HCXOMWIM CIIOHOW MpsAMO Hajg HUM, Creature — coszdanue,
meopenue; sxcusomuoe, maape; to foam — nenumscs; evidensmev nemy uzo pma;
nputimu ¢ bewerncmeo). Enough to make anyone lose their nerve (jocrarouso, 4To0bI
3aCTaBHUTh JIFOOOTO TMOTEpsATh camooOsamanue; t0 make — oderamw; 3acmasnsamo;

NErve — Heps, HeP8O3HOCb, MYHCeCME0, XAAOHOKposue).”

Romance at short notice was her speciality (/countenune/ HEOBUTHI] SKCITPOMTOM
ObUT0O €€ OCHOBHBIM 3aHATHEM; FOMaNce — poman /Kako2o-i. JHcanpa/;

poManmuyeckas iumepamypa, evloymka, Heovliuya, at short notice — nemeonenno,
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momuac, no nepeomy mpebosanuio; NOtice — uzsewenue, yeedomnenue, speciality —

CneyuaibHOCmb, npogheccust).

extraordinary [1k " stro:d(a)n(o)rr; ,ekstra” o:din(a)r1], cemetery [ semitri], nerve

[n3:v]

“A most extraordinary man, a Mr. Nuttel,” said Mrs. Sappleton; “could only talk
about his illnesses, and dashed off without a word of good-bye or apology when you

arrived. One would think he had seen a ghost.”

“I expect it was the spaniel,” said the niece calmly; “he told me he had a horror of
dogs. He was once hunted into a cemetery somewhere on the banks of the Ganges by
a pack of pariah dogs, and had to spend the night in a newly dug grave with the
creatures snarling and grinning and foaming just above him. Enough to make anyone

lose their nerve.”

Romance at short notice was her speciality.

30ecb monvko HebOLULOU (hpasmenn KHUU.

Tonnocmoio kHu2y modicno kynume Ha catime WWW.franklang.ru
COOMBEMCMBYIOueM A3bIK0BOM pazoeie (AHeIUlicKull s3viK), 6 noopazoene « Texcmol
HA AH2ULICKOM SI3bIKe, A0anmuposanuble no memooy umernusi Mnou @pankay.
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